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PIreface
<Jove poetry from the sublime to the
profane udhri ov 1thabi ov mujun the
singer poet sings a halance hetween
dunya and din the matevial and the
spivitual worlds to sway the vapt
listeners body with poems of love to
instill the mystical the spivitual of love
the poets preternatural sensibility
etheveal language seducing the listener
the vealm of the evoticized spivitual
opens like a vipe cunt a fruit buvsting

with fecundity
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TRANSLATORS FORWARD
LAYLA BINT MAHDI IBN SA’D songs have survived the ages by the

slimmest of chance if it were not for the pervert poet KOHL’IN AL-
DEEN her songs would have been lost to posterity. According to legend
KOHL’IN AL-DEEN was traveling in the desert when he heard the
singing of a girl climbing a sand dune he saw a girl writing in sand as she
sang while perving on her he took down what she wrote. These song

recently discovered in a Bedouin tent in Saudi Arabia are a revelation in

regard to the tale of “Layla and Majnun”1 for they shed light on the
tragedy from LAYLA BINT MAHDI IBN SA’D side Traditionally
mystics generally saw the story from the side of Majnun Mystics
contrived many stories about Majnun to illustrate technical mystical
concepts such as fanaa (annihilation), divanagi (love-madness), self-
sacrifice, etc Now these song infact show that Layla was herself

mystically driven in her love and turn out to be extraordinary beautiful

songs of her “love-madness” and preserved solely due to a reprobate poet

! Majnun Layla (Arabic: ozcis0 Jsds Majnun Layla, "Possessed by madness for Layla") also referred to as
(Persian: dsdes 5 ez0s0 Leyli o Majnun, "The Madman and Layla" in Persian) is a love story originating from
classic Arabic Literature, later adopted and popularized by the Persian poet Nizami Ganjavi. It is the third of his
five long narrative poems, Khamsa (the Quintet).

Qays (Majnun) falls in love with Layla bint Mahdi ibn Sa’d (better known as Layla Aamiriya) from the same tribe
which lived ( in fact, still lives in central Saudi Arabia) during their childhood but after reaching adulthood
Leyla’s father forbids any contact. Majnun becomes obsessed with her, sees and evaluates everything in terms of
Leyla; hence his sobriquet Majnun (az 030, lit. "possessed"). The epithet given to the semi-historical character
Qays ibn al-Mulawwah of the Banu 'Amir tribe. Majnun soon began composing poems about his love for her,
mentioning her name often. His unself-conscious efforts to woo the girl caused some locals to call him Majnun
(madman). When he asked for her hand in marriage, her father refused as it would be a scandal for Layla to marry
someone considered mentally unbalanced. Soon after, Layla was married to another man.When Majnun heard of
her marriage, he fled the tribe camp and began wandering the surrounding desert. His family eventually gave up
hope for his return and left food for him in the wilderness. He could sometimes be seen reciting poetry to himself
or writing in the sand with a stick.

Layla believed to have moved to present-day Iraq or a place northern Arabia with her husband, where she became
ill and eventually died. In some versions, Layla dies of heartbreak from not being able to see her would-be lover.
Majnun was later found dead in the wilderness in 688 AD, near an unknown woman’s grave

http://en.wikipedia.org/wiki/Layla_and Majnun
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PREFACE

Ah the joy of love-madness
Love alters our state of being
Alters our seeing
Alters our feelings
Love makes the senses reeling
Creates a healing
Creates sublime meanings

Ah the joy of love-madness



with my handin sand J write my words
they say I am with fove-madness' hee hee
with fove madness when all I Jove is ke
but crazy’ with Jove thou Jove J see
bubbles of fight descend from the sky bursting
around me the splattered colors fly pools of fight
Fitter the ground shimmering jewels of fight
around oases of fight speckfing the sand
rainbowed colored hues glimmering to my view
with my handin sand J write my words

my Jove thy Jove is the truth

? Here Layla bint Mahdi ibn Sa’d uses a technical mystical term), divanagi (love-madness) this term has
been associated by mystics with Majnun Mystics contrived many stories about Majnun to illustrate
technical mystical concepts such as fanaa (annihilation), divanagi (love-madness), self-sacrifice, etc
but here and in her poem/songs it is clear that Layla bint Mahdi ibn Sa’d is in “ love-madness”

33 Here Layla bint Mahdi ibn Sa’d seems purposely ambiguous as she seems to uses the Arabic word Majnun
AT O30, lit. "possessed"which in the context of her song could refer to the person Majnun or to her crazy
love-madness state ie crazy,


http://en.wikipedia.org/wiki/Fana_%28Sufism%29
http://en.wikipedia.org/wiki/Self-sacrifice
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thou has entered my mind my heart
while thou art gone we shall never part
in al the worlds my sight is fixed on thee
of fove thy glance thy fooK thy Kiss I wiss
in all the world it is only thou J see
in thy fove I find refuge in thee

ok Jove my Jove is hotter than the desert wind
Jonging for thee my tears flow
Jilfing cups to ease the thirst of all the thirsty

/cnjz'n 1g

cra.zy C af/i'n j

g c/cga my hands

* Layla bint Mahdi ibn Sa’d uses the word al-Hagq "the Truth" which is one of the Ninety Nine Names of
Allah
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crazy singing
twir] and swing around
dancing twixt the bubbling fight
hkair flowing out swishing the bursting bubbles
bright
crazy thy face in each bubble J see
swish twirf swir/ hee hee

caffz'nj crazy

I clap my hands
singing crazy
give thy fips that I can Kiss
stare into my eyes to give me bliss
pross thy broast against my breasts that J can hear

the palpitating of thy heart
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send shudders through my veins with the flutter of
thy eye-fids
ol oh
the never ending fires of my desires
which al/my tears canst put out
my heated flesh scorches the hot desert wind
as the fire to the wood my desires consume me o er thee
with moans of Jove I shout
with the pain of fove I shout
crazy with Jove for thee J fong for thee afone
bubbles of fight rain down aroundme splasking in

the sand



13
sending shafts of brilliant colored beams
streaming to the sky
alf around colors bright and bubbles fly
reds green yellows and blues
fike salt sprinkle o er the sand
mix and merge into multi-colored hues
alf around colors the air stain
blotches of colors painted on the air foat and
gfimmer as around bubblos of fight rain
while dancing aroundmy face bubbles of ight J chase
with ‘crazy crazy crazy my refrain
all the worldis in thy name
all my being is infused with thy fove

when Jthink Ithink qf thee
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when I dream I dream o]c thee
when f .gaeaf j gaeaf gp thee
when j see all j see 7s thee

when J hear all .f hear is thee

all my extstence ts ecstasy with thee
my total being in union with thee
ok Jove the Jaerﬁme gp t@ breath is sweeter than the
scent (?f a miffion roses
the sound. (g[' t/t:}/ voice sweeter than the songs qf' a
million bulbuls

t@ Jove enféfd:f fike rose Jaetaf.f encase their buds

hee hee
j chase the ﬂ»atz'nj bubbles (gv fzc'ylt‘t

Ez'aos‘z'nj them in their tﬂlz.zfz'nj J%{'y/:t
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hee hee
on my fips thy sit duzzling fike diamond gems
rolfing o er down around’ my puffy fips
fee fee
sucking in the bubbles of fight
rolfing them in my mouth with defight
kee hee
out blowing the bubbles of fight
they spiral around whorls of colors o er the ground
kee hee
thou art my whole existence
thou art my whole being
the universe kas its whole being in thee
when J smell the roses perfiume that perfume is thee

when S hear the bulbul sing that soundis thee



16
when J see the world that worldis thee
the gems sparkle the oasis gfitter they are hut thee
oF befoved thy visage is in everything J see
the face of the rose the bee
of beloved union with thee is all J care
crashed against thy breast
fips meeting fips
our eyes into each to stare
ok to bekold thy face and Jook into incffable infinity
ke heke
the fight bubbles fitter the sand fike the glowing eyes of
thee
refracting reflecting Jooking at me
o er the sand they Jay

o er the sand with them J- J’f‘f}’
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Feehoe hee
million of eyes fooking at me
into the eyes I fook reflecting back me
in the fimpid colored Fights it is J J see
fee heekee
the bubbles of fight J swisk with my hand o er the sand
rolfing tumbling theywatchme
milfion of eyes Jooking at me
oF fove I am drunk with'thy Jove
I drink thy fove all duy aff night
Jhe Jove of thee fights the Jove in me
Love the intoxicant makes me free
Ok fove I am drunk on thy fuce
Drunkthe beatitude of thy face I see in every place

Jo ﬁ/f my&eff with t/;}/ z'ncomfre/;én.n'b-fe Jove
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Jo bath in the unfathomable depths of thy Jove
Jo burst with incomparable rapture from thy Jove
Love thou art the Mosque of my fove
With thou J am transportedinto ineffable infinity
OF fove kiss my fips
R iss my fips of fove
Drunk in dofirium through the adoration of thee
DBursting bublbles of fight pirouctting bright
Undulating twixt them serpent-fike
Jwining my hair around them
‘Clapping hands drum-fike
Sinuous feet stealthily dance to the beat
Jo andfro
One foot two feet swinging around they go

ﬂ; eyes Jike the bubbles j/bam
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Dubblos eyes all is not what it does seem
Metodiows my body does swing
“Quickening the feet with the beat
Thrillingly intoxicatingly
Dursting bubbles all around
Jossing on the waves of sound
OF Jove give me thy kiss
That J can suckin thy perfumed breath
Love give me thy kisses that my fips can burn with'thy
passions sweet
Burn me wp in thy Jove ok fove
Scorch my flosk'in thy unguenchabile fove
Fholdme tight crush'me in thy embrace
Pour thy Jove into me from union with thee

C%z union ok Jove sweep me up into ecstasies blfiss
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Revisk me take me fill me up with thee
OF fover that J would burst so full of thy Jeve frem
thee
Out pouring in eack pore so fiull with thee
The skuddering of my veins with union with thee
OF ok dissolved in infinite ecstasy
On hand and knees I count the bubblos of fight
Orte two three all around'me they fee
Femillion ghittering Rights an infinity
Rofling o er them they burst incessantly
e million ghittering fights immeasurabily
HHoo hvohee
They tickle my nose refentlosshy
Orne two three what a beautiful bubblely

%ff colors whir/ within
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Durst o er my face my skin
Ha ba hia
Beautifil bubblely bubblefy

@ne two three. . .

Enter into me in union that our bodies do mesh
That drenchedin thy fove feve I am soakedin the flesk
Saturate my flesk with thy fertifizing Jove
That thy fove swells in me
That thy Jove bursts in me
Jhat thy Jove cozes through me
Lurn me up in thy passions embrace
Frn union with'thee in everything I see thy face
Ok fove in the depths of thy Jove Jtremble

‘7!23/ Simbs Yuacf and shudder
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Fires burst in my veins
Thy Jove catapults me into intolerable biss
JZ; heart quicken
A

ﬁuﬁﬁﬁe& Euratinj around me swirf yuz'ck;en and twirS

%@ wells the simeom’ its heated breath kisses me into

a swoon
Blow blow twirking my air mixing with bubbles does
Sow
Foo hoohee

ﬁufb'fea me alf around we all do  go

Ok simoon blow my words to my Jove

> Simoom (Arabic: e se samiim; from the root e s-m-m, "to poison") is a strong, dry, dust-laden local wind that
blows in the Sahara, Palestine, Israel, Jordan, Syria, and the deserts of Arabian Peninsula. Alternative spellings
include samiel, sameyel, samoon, samun, simoun, and simoon. Its temperature may exceed 54°C (129°F) and the
humidity may fall below 10%.

The storm moves in cyclone (circular) form, carrying clouds of dust and sand, and produces on humans and
animals a suffocating effect. The name means "poison wind" and is given because the sudden onset of simoom
may also cause heat stroke. This is attributed to the fact that the hot wind brings more heat to the body than can be
disposed of by the evaporation of perspiration. http://en.wikipedia.org/wiki/Simoom
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Frase them ﬁom the sand and bear my words above
dend my words (?f‘ Jove of wind kotter than thee to he

:ﬁtmcz’nj in the stmoon heehee

IS BN 9781876547627
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5The Shahnameh contains a famous Persian love story A sculptor named Farhad, falls in love with
Shirin and becomes Khosrow's love-rival. Khosrow cannot bide Farhad, so he sends him on an exile
to Behistun mountain with the impossible task of carving stairs out of the cliff rocks. Farhad begins his
task hoping that Khosrow will allow him marry Shirin. Yet, Khosrow sends a messenger to Farhad and
gives him false news of Shirin's death. Hearing this false news, Farhad throws himself from the
mountaintop and dies

http:/ /en.wikipedia.org/wiki/Khosrow and Shirin
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2014

PREFACE

/0 immerse oneself in the fathomless
depths of thy lovers love to breathe
in the vapturous scent of thy lovers
breath to drown in the infinitely of
thy lovers love to feel the ineffable

bliss of thy lovers kiss upon thy
cheek to sce the love of thy lover
‘neath their fluttering eyelids to gaze
upon the inexpressible loveliness the
o’erubundant govgeousness the
vavishing wonderment of thy loves
heauty to be intoxicated into delivium
when thy lover sighs thy name when
thy lover cries for the kiss the touch
the feel of thee oh oh to be burnt in
flames of incomprehensible joy when
thy lover murmurs thy name
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< kohlin al-deen do

say that on o fine day in
desert wandering under the
dome of an azure
crystalline shky J did
stray to YNount JSisutun
"the place of god" near the
city of Yirmansah J/
kohl'in al-deen will velay
in this my lay that J did
long for a piss to which
J did ap cliff along vidge
and o’ev crevice did mend
my way to which on ledge
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J did teead and out my
cock did fling avound
looking pissing in the
wind o’er cliff as the
golden stream did spray
splatter and spatter like n
shower of shimmeving
light of falling drops of
glimmering beads of
gleaming yellow globes
down down and out of
sight J did see o’ev head
carved in vock on cliff face

in the sacved script of
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Avestan the language of
the Gathas, the 2 asva
AHaptanghaiti, the four
sacved prayers these

mighty wovds these
sublime letters of delight
these lines of eloquence
and of lofty thought the
wovds of _Ffarhad the
sculptor of exquisite
forms _farhad Pevsians
sculptor of highest vrenown

Favhad the moulder of
stone 1nto the highest art


http://en.wikipedia.org/wiki/Gathas
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oh _farhad these wovds
he writ 1n stone of his
pain of his love of longing
ond desive of his heart on
five obh _foavrhad chiseled
the soul of he to last
eternity for all who would
look like me for all who
would see these ave the
words of he ns seen by me
 Aarhad carve these
words with my
pomegrapate aye words
that the perfume of my
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thoughts should waft to
the sepses of thee that the
perfume of my soul theu
these words should veach
thy heart should veach thy
soul should veach thy

sympathy

that up wells ip thee the
tears J shed for she for
she oh the tears [ J shed
for she for my love Shivip
my rvose is dead as told to
me oh the tears [ J shed
that from my eyes o'er
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flowed avd to the groupnd
did drvop to the desert they
did fall to burst up to
exfoliate to burst into
flowery blooms violets in
vows did blossom lilies
yellow tongued like those
of the gossip narcissi
benutiful like eyes of fire
tulips cup-shaped blood-
stvenked like the heavt of
J oh the hyacinth
peefumed scepted like my
beloveds haiv all these
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blooms in the desert did
form a beautiful gavden
but without a rvose for the
nightingale to sing upder
the sun did grow oh my
tears did flow for Shivip
my vose oh my  Shivip
whose cheeks weve the hue
of pomegravates  Shivip
whose eyes like the
pareissi that deoop with
sovvow oh  Shivin of my
Shivin my rose whose
tearvs bathed the cheeks of
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she n vosy tint oh so
delightful oh so
gotgeously

oh Shiviv my vose oh my
beloved J sing to the soul
of thee

Oh Shirin my rose of beauteous delight
Oh Shirin my rose radiating beauteous
light

Oh Shirin my rose conqueror of my
heart

I sing for thee the love of mine for thee

I sing of the tears of blood 1 shed
apart from thee

I sing of the fires of love enflamed by
looking on thee
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I sing of all those day and nights I
longed for thee of all those hours
minutes seconds the eternity from thee

I sing of all those days turned to nights
with love 1 our hearts and eyes with
smiles on our lips for me and thee

Oh Shirin my rose where now the oaths
and troths of me for thee

oh Shiviv my beloved
Shiviv my rvose as J sing
my hearts soul for thee
e‘en now my eyes shed
blood drops of gall my
teavs [ J shed does my
flesh dissolve does tear
furvows in my cheeks does
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tear the skin of J the
flowing tears of J do
burn my flesh does scorch
the skin of J like molter
gold it sears cuts rvivers ip
the flesh of J oh  Shivip
my vose oh  Shiviv my
torments send vivers of
tremors thea my limbhs my
veins surge like streams
of volcapnoes ooze obh
Ghivin thou with a moon-
like face brighter than
noon-day sun oh  Shitip
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my rose no {anges strenam
could slack the thirst of J
for thee po Ganges stream
flooding all the lapd my
passions fives would
expive oh Shivin ob
beloved 6hivin if the heart
fives of J would be iced
ip frozep ice boundless of
limits still my fives of
love for thee would be ob
Shivin my vose oh  Shivip
beloved of J if the heart

firves of me for thee were
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at the bottom of the
deepest sea still in one
breath to steam would all
that sea be obh  Shivin the
vose of J my sighs for
thee my cries for thee
turns to perfumed scent
that on the breeze turpns to
passions flames that burst
into flowery blooms that
waft o'er all the worlds
scepted delights like pearls
my words drvop from my
sighs like blood my tears
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drvop from my eyes that

paint the lashes of J like
ved shimmering dye oh by
beloved _Shirin oh Shirip

my vose

KCvevy breath [ J breathe
out be heated from the
firves of the heavt of J
every hreath J breathe out
oh Shivin vains down ip
fives my sighs my cries obh
Ghivin thou be dead and
with thy death my sovvow
do cause my heact to bleed
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this crvuel pain doth like
dnggers do my heart pierce
such that from this wound
from pains crvuel stab
cvimson blood does deop
from the sighs of J from
the tears of J to burst
forth into feagrant blooms
beveath my feet but oh but
oh Shivin my rvose these
flowery blooms do turn to
thoens that pierce my flesh
that tear my skin that
scourge that cut the veips
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of J with cruel sorvows
hite oh Shirip each sigh of
J/ be a weeping tear of J
each sigh of J he my
hearts compliant to velieve
the woe of J each sigh of
J/  be my hearts despair be
the poison of my grief that
on the aiv do J dye ob
Shivin Shivin my rose my
eyes be cups that o'er flow
with boiling tears for thee
oh Shivin my eyes be cups
that be for eternity
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weeping for thee oh  Shivip
most beauteous rose my
heart be dissolved by paip
to upwells and outpours
thea the eyes of J ip tears
that dye the lashes of J iv
bloods cvimson hue oh
Shivin J pain for those
days of yore when
vapturous on thy sight my
eyes did feast when the
heart of J did did beat our
loves melody and ip
beating harmony with the
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heart of thee did vejoice
but oh  Shiviv my heart is
blocked my voice choked
the pain of woe tears thru
my soul tears from eyes
flow oh oh  Shivin that
that J could be enveloped
in the eyes of thee that J
could be enveloped in the
hyacinth haiv of thee to
curl myself up in thy
tendrils of davk curly
fleece luxurinte in the
peefumed odors of that
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mane of thee oh Shivin for
my veins to theob at the
touch of thy soft hand to
feel felicity at the smile
of thee to hold thee tight to
feel the shuddering of thy
breast against the chest of
/  to feel the tremors of
my flesh as o'er that
flesh thee breathe thy
peefumed breath oh  Shivip
beloved vose to feel the
veins beating in thy lips as
to thy lips the lips of J
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do place oh oh to kiss thy
eyes with the eyes of J to
hold thee in my arms apnd
feel the flutterings of thy
hearts beat to feel the
tingling of my flesh as to
thee J embrace apnd face to
face our souls do mix ob
the longing for thee to
madpess drvives me my
cheeks burp my eyes
scolded by the evdless
tears of J obh  Shirip thee

be not there as out my
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hand J veach for thee obh
Shivin thee be not therve as
J/ whisper the name of
thee oh oh  Shirvin thee be
ot theve wher my lips
cey thy vame thee be pot
theve whepo in the davk J
veach for the hand of thee
oh Shivin oh Shivin thee
is pot theve when the
image of thee burns my
minds like a golden flame
Shivin Shivin wheve ave
thee oh where are thee my
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benuteous love madpess
fills my mivd where ave
thee when the lips of J
veach out for the dewy
veck of thee when my
havds veach our to touch
the milky breasts of thee
oh that J could hold thee
tight hold all the
wondevment of the world
hold all the felicity of all
hold all the splendor of the
world in the arms of thee
oh Shivip beloved in thy
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arms be all treasures of
all vaptuousness of all the
worlds exquisiteness in
the arms of thee oh Shivip
wherve be thee where be
thee that we again cap
dvivk the the joy of our
immeasurvable love drvink
the bliss of the infinity of
our rapturouspess oh love
oh Shivin obh outward J
hold the arms of J
sobbing weeping sighing
oh  Shivin for thee J moan
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of ove dying J moan of
one dying ipn loves anquish
for thee oh  Shivin Shivip
my rose to close thee ip
my arms to feel the
thudding of thy heat to feel
the shuddering of thy veins
gainst my flesh to close
thee in my arms avd upite
with thee in the sea of
loves oblivion ip the
infinitude of loves bliss
oh Shivip to be enveloped
in thee in the delivium of
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oh vaptuouspess oh  Shirip
oh Shirvip that J could
clasp the lips to the lips
of thee avnd drivk from
those puffy folds of pulpy
flesh the wine of thy
breath the wine of thy
saliva that wine that
would be to me the drink
of the Sufi winebibber
that wive that bubbles
with the love of thee for
me to close thee up into me
in the beilliapce of our
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loves light to clasp the
arms of J vound thee like
a garvlapded of perfumed
flowers obh  Shivip theve be
o perfumed words to
vevenl the pain of my
sorrows the anguish of my
woes the torment of

my agonies throws Jyg/ait
theve there thee appears a
shimmering mist of
vefulgent light glimmering
beands of crystallive eyes
bright arms held out to me
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gleaming white theve therve
thee appears to my sight
o'er the crevice o’er the
void (J veach out J pout
the lips of J to kiss the
lips of thee J step J
veach across the void for
thee oh  Shivin Shivin thee
be vear thee be heve hear
my longing sighs give me
thy lips thy pecfumed haiv
into thy arms [ J veach J
leap J step J veach J

lea
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7. But he went on traveling and he fell in love with Marwa bint Ahmad on his trip
back to Spain, while he was in Cairo.She was known as El Amira Marwa (Princess
Marwa). They fled together to Europe and he wrote songs about his love for her.
When they arrived in Europe he asked for her hand in marriage, but was sent by the
Caliph to Africa, promising he would return soon after he accomplished his mission.
She gave him a silver medallion with a poem by Mansour Al Hallaj. She also gave
him a piece of wood that she carved with his name, and he never parted with this
piece of wood, wherever he traveled. His observations on the flight of his dove and of
a desert Eagle led him to write poems on flying and dreams of taking Marwa in the air
with him. In the latehttp://en.wikipedia.org/wiki/Marwa _and _al-Majnun_al-Faransi
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Joves mystery cant be expressed
os all the oceans 1in wine cup cant
contained be poetry ov thyme ave
but feeble things to convey loves
mysteries into letters love canst
be compressed all the poets of all
the centuvies love have expressed
only feebly to those that 1n this
poem do dive and who have the
eyes to see will from the poems
depths break open the shell and the
pearl will brightly see all
mysteries to thee this poem will
veveal to thee if with open mind
and the eyes to see

Ohb kobl'in al-deen does
lay befove thee ‘neath
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golden sun a rvose gavden
of mystery full of
savorous delights full of
flowery blooms a vose
gavden of delights in field
midst desert ‘neath the up
turned dome of the azuve
sky full of flowery blooms
laced with dew
shimmeving like the
Pleiades hyacinths sway
sweet scented like the
lovers bheloveds hair the

narcissi with luminescent
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eyes like the lovers
beloved be lilies all
gossiping with the yellow
tongues of they violets
many hued like lovers
beloved survounding the
blood-streaked tulips lips
blood-streaked like the
lovers beloveds sorvow
bursting heart may the
pecfume of my vose gavden
waft up on the breezes to
thee and to thee scent thy
mind with my scented
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lines 1n this vose gavden of
J/ veside all mysteries for
thee to see all the
mystevies vevealed if thee
o pearl diver wouldst be
to see a pearl diver to
break the shell to find the
pearl with joyess glee /
Ohb kobl'in al-deen does
lay before thee ‘neath
golden sun my lay

As J lay on silk
yellowed hued brocade
divan peering thru hole
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into neighbovs havem
pulling cock curved like
the bent shaped sickle
curved moon as at the
beauties beauteous of
sight in the pink hashish
tinted light my cock did
pull as out in Caivo town
thra tinted window green
did gleam turquoise egg
shaped domes of mosques
and golden minavets
stalagmite-like as on the

cock of J did (J pull did
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waft to my ears the sweet
songs the sweet tunes of
sweet lovers woo from
next voom which did cause
J to almost swoon to my
eavs did (J hear heve in
this voom of J/ opium
perfumed the sweet songs
of YNarwa bint Ahmad
and Shams al -
Favansawi ibn _Lattuto

1ibn zumi tO0 cach othevr
singing to each other bring sweet
tones of love sweet tones of

joyess delight to which as [/
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pulled did give to J move velish
for my masturhatory delight
mellifluously £l Amiva YHarwa
did say

J saw my Lord with the eye of the

heart
Al Favansi did ask

‘Who are Thee?
EL Amiva YNarwa did velay

‘Thee

J/ be the moth that dies 1p
the flame of thy love
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</ be the candle that eats
out 1ts heart by the flame
of the love for thee

</ be a bivd that flies home
to the heavt of thee

~7he love for thee maketh a
dervish of the heart of [/
in loving thee

(Ob my heart hast girt
vound it for thee a garland
of blooms of my love for
thee
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</ be the vose in garden
filled by the scent of thy
love to me

J be the flowery bloom
filled by the breeze of the
love of thee

</ be the vose that hath
thee the nightingale to sing
thy love of me
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</ be the nightingale that
hath the vose of thee to
scent me with the love of
thee

“7hat the wovrds of love of
</ should to vose petals
form and cover thee in the
love of me

7 hat the breath of the love
of J should to droplets
form and scent thee with
the pexfumed love of me
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Oh that thee should drink
from the cups of my eyes
those tears of love for thee
Oh that thee should
fromst the cups of the
eyes of J deink that  Sufi
wine that o’er flows with
the love of (J

Oh that thee should drink
those dewy pearls that on
the eye lashes of [/ hang
those dewy pearls that
congeal from the fumes of
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of love of \J from the
burning heart of J

Oh that thee should drink
up those words of love of
</ that congeal from the
tongue of J those dulcet
wovrds that froth up from
the heart of J that bursts
out its love like volcanoes

fiery flames

Oh my beloved the black
hyacinth curl of thee doth
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my heart enchain maddened
act J by the beauty of that
curl of thee 1n the seas of
desive in passions fires
act J/ bound alas escapeth
not can / oh beloved in
thy black hyacinth curl all
infidels to YNuslim
proselytes wouldst bhe oh
heloved in thy black
hyacinth cucl ensnaved art
< in the spider web of
thy panther black curl as
thee in wantonness do
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shake the curl fromst thy
moon-like face that curls
avound those pouting full
ved pulpy lips

Oh beloved thy black
hyacinth curl does plunder
my veason doth turn
veason to dross doth 1n 1its
vice doth bind it in knots
tight oh beloved the scent
of that amber scented curl
doth my soul cavess
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burns passions of love up
in J that from which (J J

gain no vest

(Oh beloved in vavishment
act J by the look of thy
eyes for the smile of thy
pulpy lips oh thy glances
be flivtatious be
coquettish thee with the
shining light from the eyes
of thee oh heloved all
being all existence be
flowing fromst the vuby
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fleshy lips of thee obh
beloved the heart the soul
of J doth burn with desive
from the looks 1n thy eyes
beloved though thy pulpy
fleshy lips quivers with
love all hearts all souls
ache be intoxicated from
the eyes of thee when all
the world looketh upon thy
eyes upon thy fruit-fleshy
lips drvunken be as the
Sufi on the purple froth
bubbling wine be 1n thy
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eyes bheloved be hid the
Sufis tavern that house of
winebibbers oh beloved thy
smile couldst give life to
clay thy breath couldst
heal all sorvows of all the
wotlds star crossed
hearts thy breath beloved
the gates of pavadise do
open thy lips the threshold
of heaven be they thy eyes
do maketh the blood of /
to boil oh bheloved thy eyes
thy smile do uplift the
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soul of \J thy smile thy
eyes do send my heart to
paroxysms of delight oh
one kiss from the pulpy-
fruity lips of thee the dead
wouldst vise all fainting
souls all despairing souls
wouldst from the pulpy-
fleshy lips of thee vevived
be from one kiss from thy
spongy fleshy lips would
vise the limp bvanch one
kiss from thee would
cause the sap to flow in
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the witheved twig one
kiss from thee would
vevive the drooping
flowers stem oh heloved
oh beloved thy eyes thy
smile uplifts my heart
makes my soul to soavr
give me thy spongy lips
that from that kiss my
soul vevived do he oh
beloved oh beloved \J ask
of thee one kiss one smile
one look ./ say that thy
eyes do say yea that thy
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fruit-fleshy lips do not
say nay

Oh beloved thy lover

avound that mOle black

upon the cheek of thee doth
civcle with my eyes doth
long to civcle with the
tongue of J/ avound that
single point on thy cheek
be the centre fromst which
J/ teace out with tongues
tip the civcumfevence of
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that single pointed mOle

black black like limpid
pool

shimmeving ‘neath full moon bright
oh beloved the two worlds avound
that centre do civcle from thy black

mOle beloved Adams heart and
soul did fromst that mOle evolve

oh beloved in that black mOle the
veflection of J (J do see oh all
hearts in all the worlds do hleed
for they be nothing but veflections
of the point of that black mOle of

thee ob beloved oh beloved from
that veflection from the veflect
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theve be no escape from thee oh
beloved with thee and me theve be
no pluvality but only one unity in
thee oh beloved oh bheloved what
can it be be thy mOle be the

veflection of the heart of me ov

my heart be thy mOles veflection in
this unity oh beloved in this unity
be it be that the heavt of me 1s
cveated from thy mOles veflection
ov in this unity may it be that my
heart be shining in the mOle of

thee oh oh beloved be the heart of
</ be the face of thee ov does thy

dack mOle veside in the heart of /

oh beloved let me gaze upon that

mOle let me vun my tongues tips
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avound that davk mOles vim let me

feel the softness of thy milk white
skin let me drink in that mOles

sight of the unity of thee and me
till the shell of me doth buvst and
dissolved wouldst / be in the
infinity of thee in the eternity of
we

(Oh heloved the down on thy milk
smooth skin be like gveen
meadows from the unseen world
heloved thy cheek be the divine to
me that divine which fov which
the all the worlds (J did pine
that down vound thy pinkish
spongy flesh J did seavch and
have now did find oh that down
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leadeth me to eternal life in the
gnzing upon thee oh heloved oh
beloved the down on the cheek of
thee be the secret that giveth life
to me thy down veveals all hidden
tvuth to (J thy down holds all the
secvets of life for me in my
glimpse of thy down J see the
mystery of plurality of unity in
thee oh beloved thy down on thy
face beeth all the hidden paths that
lead \J to the face of thine that
leadeth \J to thy love to thy
beauteous moon-like face that
shineth brighter than noon day sun
in thy cheek theve be oceans of
mystevies in the down on thy



80

fleshy pulpy cheek hide thousands

of ocean of loves mysteries

Oh heloved that thee and me
couldst clasps each other to each
othevs breasts and breathe in the
petfumes of our souls hreathe in
the scent of our love feel the
vushing blood surge thvu our veins
feel the thuddings of our hearts
beats beating out melodies of
loves vhythmic sighs feel the
quivering of ouvr veins as our
flesh fuses into one unity of
inexpressible joy of one
incomprehensible o’er abundant
vavishment of vapturous delight
that we couldst hold embrace dive
into the ineffable depths of the
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love of we that we could clasp
mouth to mouth and kiss with our
fluttering lips to dvink up the
music of our souls to drink up the
inexhaustible vhapsodies of the
love of we that we could lay our
eyes upon each other eyes and
immevse ouvselves in the
fathomless depths of our
tremulous delights oh oh that we
could clasp lips to lip limb to limb
that in our bliss we could hear all
the worlds nightingales smell of
the perfumes of all the flowery
blooms of all the worlds that we
could hear the murmurs of all the
lovers hearts that in our kiss
could we be infolded in the flash



82

of golden light from a million
bursting suns to kiss into vaptuve
to gaze at thy incomparable beauty
to drink up the tears of thy love
oh oh J adore thee J burst open
into pavoxysms of joyess
abandon breaking the shell of J
< am transported into an ineffable
splendor diving into the depths of
we immersing / in the hottomless
sen of exquisiteness of ouv
innumerable immeasuvable
vaptuousness / break the shell
and in a buvst of vavishing delight
</ take out the pearl in
delivious pavoxysm of luxuriant
deliciousness into an ineffable
loveliness my soul cries at thy my
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idol with loving delight as 1t
touches the infinite

Jsbn 9781876347296
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(Oh that heart that o’er flowing
with woes with sorvows of love

for the love lost for the love the
beloved that the lover hast lost oh
those teavs of blood that from the
eyes do flood bhoiling up from
heart afive heart in flames of
sorvows oh that soul that cries
out its wailings of pain for lover
lost oh that heart that soul that
aches in agonies of longing oh
that heart that melts from the
flames of sovvow oh that soul
that cvies out cries sadder than
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the gazelle fov her faun laying
dead oh that soul forlovn

< kohlin al-deen will tell
my say while prowling
voving furtively looking
for hook ups plagmates
dates and pick ups in al
=iwa in (Najd J did
stvay by the Gakhrat
Antavah to which [/
busting fov a piss did the
fly of J open wide and my
cock did J flash to the
sky oh 1t was a velief to
velease that bladder full
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and o’er the gleaming sand
to watch the yellow fluid
stveam and spavrkle like
liquid gold flowing in
streams o’er the sand
spackling glitteving
gleaming like stavs
veflecting in an ocean of
endless sand specks of
diamond dust-like glinting
in the veflected yellow
light oh the sight like
scatteved jewels sapphive
shky full domed like up
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turned bowl glowed
brilliant casting satuvated
blues o’er the sands that
shone as yellow gold that
veflected vibrant hues to
glitter with the sparkles
like firveflies that sprend
like o carpet of slivery
shimmer as coated with
mica dust o’er the sands
ochve’s subdued pinks and
luminescent hues
enveloped the scene 1n a
glitteving liquid gem-like
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sea oh did [/ sigh oh did
J/ sigh with pleasuvres
when to my sight in nook
cvanny J did spy written
in the YNusnod al-

Shamali script these
words of Ablab for hev

Antavah Jbn Shaddad
al-'Absi most beautiful
words to bring tears of
joy to the eyes most
mellifluous words to bring
from thy lips heated sighs
oh J did cry with
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exquisite vaptuousness at
these wovds of woe wovds
of sorvrow at these
enchanting wovrds of
incantatory melodies of
love and longing oh
Ablah thy words did
bring delightfulness did
cause in me vaptures of
loveliness oh Ablah oh
Ablah thy longing thy
love thy woes heve [/ will
tell all heav (J will tell

thy lay J will sing thy
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songs of woe for all that
of loves pains do know

Ob J Ablab
YNakhreims daughter

who dwelled in _iwan oh
J/ cvy oh (J sigh in these
words writ [/ my soul my
heavt do J pour forth in
wovrds that the pevfume of
my sorvows shall across
the land o’ev the sand shall
be swept along by the

heated _Samum breeze

that the perfumed words
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of (J shall make thee cvy
for my love lost of my
Antavah Jbn Shaddad al-
‘AAbs] son of abibah,
of al-Aabash slave of
the Ranu Abs oh my
Antavab Jbn Shaddad al-
'Absi my Arab crow
killed by the JSanu Jai
my Avab crow by the
JRanu a1 he died for thee
J/ cvy for thee / sigh may

these wovds writ 10 woe

flow o’cv the lands of all


http://en.wikipedia.org/wiki/Al-Habash
http://en.wikipedia.org/wiki/Banu_Abs
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the worlds to out perfume
all the vose gardens of all
the lands with the tears of
my sotrows of my
lamenting woes oh

Antavah Jbn Shaddad al-
'Absi may the breeze
carvy the tears of my
wovrds congealed into
water to fall like vain to
water on all the vose
gavdens of all the worlds
to fill all the seas all the
oceans of all the worlds
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o’er flowing to flood all
the lands to cover all the
mountains of all the
worlds to dvown all the
deserts of all the lands in
the deluge of the tears of
</ that upwells from the
burning heart of J that
melts like candle from the
flame of the love of J to
o'er flow and fill the cups
of my eyes that outpour
down the cheeks of [/
scovching burning them
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with the searing teavs of

</ ob Antavah Jbp
Shaddad al-' Absi the
heart that pines for thee
buvns to ronst meat turns
the flame of love cooks
the heart of [/ to flames
the heart of J bursts as
J cvy as (J sigh the
waters of all the streams
of all the vivers of all the
oceans of all the seas of
all the wovrlds wouldst not
slack the flaming flames
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in this heart of J the
woes of J/ wouldst hear
those a thousand nay
those 1n all the worlds
across the universe
wouldst they my sighs do
heav ob . Somum breeze
take these tears of [/ to
the love of (J to

Antavah o Shaddad al-
'AAbsI tale these boiling
teavs to he fromst me

take these teavs


http://www.google.com.au/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0CCUQFjAB&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FSimoom&ei=D1ceVJzJCtXj8AXpgoDIAQ&usg=AFQjCNFQgdJEpP99SplI3EmmweJ5b58iew&sig2=jvFs661mPDHOPQoYPnmf-g&bvm=bv.75775273,d.dGc&cad=rja
http://www.google.com.au/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0CCUQFjAB&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FSimoom&ei=D1ceVJzJCtXj8AXpgoDIAQ&usg=AFQjCNFQgdJEpP99SplI3EmmweJ5b58iew&sig2=jvFs661mPDHOPQoYPnmf-g&bvm=bv.75775273,d.dGc&cad=rja
http://www.google.com.au/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0CCUQFjAB&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FSimoom&ei=D1ceVJzJCtXj8AXpgoDIAQ&usg=AFQjCNFQgdJEpP99SplI3EmmweJ5b58iew&sig2=jvFs661mPDHOPQoYPnmf-g&bvm=bv.75775273,d.dGc&cad=rja

98

take my sighs

take my agonizing cries
that to tell he

of the sovvrows

of the woes oh of the love

of J for he
oh the sighs the cvies of /

congeanl in tears upon the
lashes of \J to shiver and
fall burning the sands in
theiv hot molten glow oh
oh the cries of my woe
upon the heart of J heat
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the shimmering air hotter
than hells furnace hotter

than the .Gamim breeze be
the sighs on the breath of
</ 1o the burning pit of the
heart of (J burn loves
flames the vocks to melt
hoil all the oceans and all
the seas to dvy up flames
that boil the blood of (J to
fumes that weep out 1n
floods from the bhowls of
the eyes of J/ oh my cries
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move forvlovn than the
bivds crying caught on a
voses thovn

move forlovn than the
mother for hev baby still
hovn

move forlovn than the
wailings of the gazelle for
hev dead faun oh that thee

Antavab Jbn Shaddad
al-' Absi couldst hear
the quakings

the murmurs

the achings
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the shudderings

the tremors of the heart
of pain of J that thee
couldst hear the wailing 1n
the soul of \J oh love
how ./ loved thee all the
years of my happy days obh
my love how (J loved thee
till my heart wouldst
burst with my love for
thee now the days of J
filled with the never ending
the numberless days of my
woe oh heloved
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oh Antarvah Jbn
Shaddad al-' Absi
wouldst that the breeze
couldst take my woes to
thee wouldst that the bivd
on wing wouldst take my
woes to thy heart that be
the home of J oh
Antavab Jbn Shaddad al-
‘Abs] now my heart will
ache will pain will break
thvoughout all the long
nights throughout all the
long nights that be empty
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of the moon of thy face all
thvoughout the long
nights empty of the stars
that be thy eyes
sepavations eternity an
infinity of woes of days
of nights immeasuvable of

inexpressible sorrows oh

Antavah Jbn Shaddad al-
'AAbsi the camels bells
beat out the sorrows the
woes of \J 1n this heart
grief stricken of J the
tears of J flow like blood
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that gushes forth like the
blood from the gashed
thvonts of goats oh this
hearts blood o’ev the
sands floods in the teavs
of J woe holds J 1n 1ts
cvuel bond 1n 1ts fettevs of
innumevable torments all
the flowers of all the
wotrlds all the voses all
the blooms scented all tuvn
to decay all witheved now

about my feet lay all now
thovns in the flesh of [/ no
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joy no delight in this
endless forlorn agonizing

blight oh Antarab (Jhn
Shaddad al-'Absi /
piecced thy heart with the
fine pointed teeth of [/ ob

Antavah Jbn Shaddad al-
'Abs1 when thee kissed
the mouth of \J thee did
say thee did sigh that
fromst my lips fragrant
musk flowed that
intoxicated thee oh my
Avab crow that thee
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couldst kiss the quivering
lips of \J that thee could
taste the sweet dew upon
the pulpy lips of J that
thee couldst deink up the
heated breath of J and
into bliss dissolve into
bliss with (J to melt to
fuse gold into gold oh
heloved that we couldst
hold arm to arm fold in the
moon light hold tight and
feel the warm kisses on
the lips of we oh heloved
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oh that we couldst civele
arm to arm like garlands
of flowers vound each
other perfuming we with
the scented breath of we
oh oh beloved that to each
others eyes we gaze and in
loves bheauteous joy our
cheeks flush ved and with
joyess weeping we feel
our veins heating feel our
hearts fluttering with the
dual beat beat of the souls
of we that we couldst
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gnze into ouvr eyes and see
the tempest of the heated
flames that burn with our
desive for we oh obh
heloved that / couldst
ngain feel the shuddering
of thy heart next to mine
feel the throbbing of thy
thvoat feel the pulsating of
thy breath as to each we
breathe out our sighs of
love oh that [/ couldst
kiss thy lips again again
and feel the heat of a
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thousands suns on them
for J thy love oh that J/
couldst hold thee again and
swoon into an interminable
delight into pavadise on the
lips on the eyes on thee
feel the softness the loving
cavess of the hands of
thee that again all the
wotld a delight all the
world bathed 1n sunny
spring light that all the
flowery blooms did
perfume all my days all
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my nights that J couldst
once again hold thee in an
eternal now and endless
moment of
incomprehensible of
ineffable vaptuousness
that J couldst look into
thy eyes again to bathe in
theiv love to bhathe in the
liquid amber of ther
spatkling light that
wouldst fall upon J like
gleaming diamonds like
multitudes of vose petals
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that my kisses wouldst
again be like the fluttering
of butterfly wings like the
soft touch of the pigeons
throat on thy lips on thy
cheeks oh oh heloved
that J couldst give to thee
the curve of the soft throant
of J that thee wouldst
kiss and lick and suck
upon its throbhing veins
again oh beloved J do
miss thee (/ miss thee
with all my crying heart
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with all my soul bleeding

tovvents of hloody tears oh
oh J do miss thee J/ miss thee
will love thee till the worlds in
flames he [/ will love thee till
etevnity ends oh beloved J do love
thee take this kiss * take this kiss
* of me and to thy lips place and
vemember me remember me as [/
will for the end of time love thee
bye my love bye blow (J thee this
kiss * send ./ thee this kiss *
on the breeze to thee bye my love

KK KK KKK

bye

ishn 9781876347287
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PREFACL

<Jove that blossoms blooms to
petfume the world with its loving
fragrance but unvequited no kiss
no hug no cavess to soothe to feel
the flesh melt into each other to
fuse to a singularity unvequited
love but again to lose that love of
ours to double our misery to
double our pain ohbh such misery of
double loss the heart doth break
the soul doth cry out its pain like
some wounded child oh to love
then to lose our love unvequited
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< kohlin al-deen will say
my lay while wandering
wondering avound | Jraqg
perving on pert beauties
with panties white and oh
so tight J did stvay upon
a forlorn sight J will say
it be autumn leaves of tree
deop witheved to the grown
o’er layed with fallen
flower petals as the sap
drvies up 1n the voots of

trees and branch the aiv
chilly and filled with dew
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that spackles upon trees
of sickly hue unnouvished
all avound orchard groves
and howers hid 1n

grottos bhave hills all
hecome yet to my sight
avound a most piteous
sight voses did bloom with
ved blood-like hue spread
o’er ground a carpet of
floval blooms did waver in
the perfumed aiv arvound all
the autumn breeze o’er this
melancholy sight did
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sweep the petals like ved
glinting gems the breeze
blown dew did gleam
devipping o’ev the carpets of
perfume scented crimson
tinted blooms 1n the
emevald autumn diamonds
floating

like showers of dewy
light bubbles floating
vefracting vainhowed
colovs which danced off
the budding vosey blooms
to soak the air with
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fragrant scents that did
congeanl into perfumed
dvops that decked the
petals with chilled dew all
avound desert desolation
but fov this onsis of
petfumed vosy blooms that
‘neath the autumn sun
though beautiful to see yet
it be o most woeful sight
set within a gavrden of
vaptuvous delight laying
she o’er a corpse o’er

greave he dried and decayed
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like a shroud o'ev he did
lay a she a givl plain for
only the eyes of YNajnun
herv beauty would see davk
haived like the moonless
night gazelle- like eyes
eyes like the navcissus
brows of black curved
hows to shoot the glances
of she avches ‘neath
which to worship she two
hyacinth scented kiss
curls serpent —like on

either pink flushed cheek
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framing the idol of
YNajoun to see lips
vufescent hued twin lips
budding like the vose teeth
vows of pearls strung
along the puffy lips of she
tears of blood upon the
eyelashes of she which
flowed avound o’er the
ground o’er which 1in
blood was writ from
which voses did spring up
ond bloom J did see lines
of the most sovrowful
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tunes of the most
saddening melodies bhut to
the sight of J J did hear
the hoofs and yells of
mounted worriers calling
Joyla Loyla J did
scuvry away did J to hide
but all the scene [/ did spy
them say did heav,/ that
to protect the pavents and
hushand of _/[ayla from
the shame that she away
vun to her YNajonun they
would say from grief
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JnYyla died to hide their
shame so they told the
wotld that she had of
grvief died to protect
hushand and pavents from
their shame but no move
gossip heve be the lines of
nyla that most piteous
gicl that most woeful soul
that luminous lustrous
pearl that pearl diver
seeks 1n shell 1n

fathomless deep
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Ob my YNajoun my
YNajoun J escaped for
thee J from Jbn Salom
escaped / for thee from
my bhushand [/ J did
escape for thee (b
YNajnun thee did for the
false new believe cavvied
by =ayd that to YNajup
tell this vuse that J be
dead that he wouldst the
news do hear and leave
alone me and that he
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wouldst disappear be oh
YNajoun

~hee be the cypress ‘neath
which thy shade thee
protects me from the
deserts sun filled day
“7hee be the falcon which
guides my way

/hee be the nightingale
that sings to me

Ob YDajoun 7 lay the
head of \J upon the chest
of thee upon that pillow
bloody tears flow like ved
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silken thrveads that upwell
fromst my burning heart
that to voast meat burns
and melts to o’er flow the
cups of the eyes of J 1in
bloody tears the heart of
J/ into flames bhursts
vavaging my flesh and
ctumbling it to dust the
attevies of J flood with
hoiling blood that afflicts
the flesh of J with
searing pain and turns to
bloody steam that flow out
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with my heated pevfumed
sighs to into gleaming
dvops pearl-like to solidify
and spatter o’er the ground
spatkling like glass heads
the pain of J has cloaked
J i a garment of
suffeving afflicted
poisoned by my lost love
of thee storms of pain
sweep around my flesh
tempests of raging
suffering flay the flesh of
J/ at the loss of thee (b



YDNajoun b YNajoun oh
my sighs vuffle the dust
that on thy body lies oh
my sighs vuffle thy long
dack vaven-like haiv that
did once long to twirl with
the fingev of /

Ob YNajoun Ob
YNajoun thy loss hast left
J/ forlorn my flesh a place
of hitter torments my soul
dolovous and stabbed with
the sharp swovrds of pain

b Yajoun b
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YNajnun thy hair that
flonted on the breeze thy
eyes dark pools of delight
all this of thee maddened
J with love for thee the
fives in my burning heart
burn with excruciating
weath no breath from thee
to assunge the pain that
from those flames of lost
love the flesh of J do fry
no kiss from thee to cuve
the tears 1n my flesh to
sup up the tears that along



my eyelids hang dangling
teavs of blood (b
YDajoun Oh YNajnun
that thee would breathe
o’er the flesh of J thy
songs of love for / and
stop my flesh from
bleeding out each pove of
J My ravaging torments in
tears of bloody pain my
sighing breath cuts the
lips of J like glass the
teavs of J boil the gazelle
eyes of J like molten lead
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the teavs of J tuvn to
voses blooms and their
scent goes wandering with
the breeze to tell all the
world of my love for thee
voses petals float avound
and down caressing my
flesh but their soft velvet
feel feels like thorns
teaving at my flesh no bivd
on high ov flowery bloom
does alleviate my paining
plight among the rose
gavdens the nightingale
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S$ings PO Mmove NO move
does the voses perfume
kiss my flesh with soft
cavess (b YDNajoun (Oh
YNajnun how long shalt
</ groan under my paining
woes under my tormenting
sorvows obh that death
wouldst take / and of
pity have on J these
sorvows bite like cruel
teeth into my hearts flesh
all the world is dackened
by the cvimson dye of my
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bloody sighs no paradise
but all the torments of hell
Ob YDajoun Oh
YNajoun now that thee art
dead with every breath
hreathe out the tormenting
flames of my lost love obh
thee the teavs that flow
fromst the boiling eyes of
J/ canst quench the vaging
fives of my tearing heart
torn asunder sepavated
from thee my love the heart
of J tears open to spill
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its life upon the ground J
cvy J sigh J weep with
no velief the vavaging flesh
shows to the world all my
grief the boiling blood that
flows from the eyes of J/
be the poison upon which
J/ do deink and werithe in
my sotrow my torment for
the death of thee pain
unremitting pain
unvelenting 1n this ocean
of sotvows my fleshed
lapped by the tempest of
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my woes (b YNajnun
Ob YNajoun as J writhe
in pain (J groan out
ghazals of sorvow at the
loss of thee ghazals that
tell of heart of bhoiling
torments in the soul of J
with each beat of the heart
of J sparks of five fly
flashing flames move
heated than hells fievy
furnace broken into piece
be the heart of J vavaged
by my tears the flesh on
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the cheeks of / long
furvows of torn hleeding
wounds givt vound with
grief that o’ev my flesh
lays 10 a vaiment of
despaiv (b YNajoun b
YNajoun J melt from the
burning heat of J J
dissolve due to the
sorvows of \J the tears
fill my laoshes the tears
tear my flesh to shred lay
the flesh of \J from the
clawing nails of J that
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vip down my face  J in
agonies of pain at the
loss \J of thee (J vip the
black haiv of J from off
the head of me (J wail to
the sun scream J to the
sky of my loss of thee my
piercing pain that sweeps
o’er the earth that lashes
all the oceans of the
wotlds into storm tossed
tempests of vaging waves
< bowl J shriek out my
woes that vage thru my
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flesh like knifes of
shacpened glass

Jn death J will kiss thee
in death J will clasp my
lips to the lips of thee and
out bhreathe the fumes of
my boiling heart in death
</ shall hold thy lips in
the lips of J and breathe
into thee the shreds of my
broken heart into thee /
will breathe my soul in
one lingeving kiss in one
languorous heated kiss



into thee (b YNajnun
Ob YDajoun J melt J
dissolve give me thy lips
that [/ can clamp on my
mouth and out breathe my

bursting heart (b
YNajoun Ob YNajoun J/
cvy for what was never be
for those long houvrs ‘neath
bower gazing in the eyes
of each of we gnzing
whispering sweet things in
the ears of the each of we
hands holding to feel the
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soft touch of love to feel
the soft touch of our
burning hearts

Ob YDajoun Oh
YNajoun what we could
have been two bivds with
two wing flying o’er the
eatth singing out our
loving bliss two bivds that
to each of we do coo never
shall we walk in vose
gavdens of delight thee my
nightingale J thy vose oh
oh give me thy lips give me
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thy mouth o’er 1t J fix the
mouth of J and into thy
soul breathe the soul of J/
into thee to breathe out the
fumes of my bursting
heart my heart breaks my
heart bursts in death we
will finally together bhe
kiss J/ thee

Jshn 9781876347260
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